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The Koryu Corner is a public space for all. We aim to aid create a multi-cultural region by facilitating international
exchange and activities, assisting non-Japanese residents with daily life and we also offer information on daily life, events,
travel. (Access information on the back cover,)

NAL®S Fo>Z> BARWHNATS T ENELSHN BT ATWwD TN LE LS

e - F1T AIEEERBS (SenTIA) MESEEEED



<UD D51°<

& =15 iBRYR—

FTESEVWE N A o> FV L&

SenTIA T (& 17 AR o 4R

F A nNuu

r:51:F4ﬁ$ﬁﬁ

'_9‘9@9 25%< ThAD LehA
R A—F—TIl&. [BRYR— NESE] D 3 B
25D FTLOSBNFEESS D51< Tor

WEE(ICK D, 17T REBOREDBRZHFELLTLY
jcaAwa L&3h Eo®HL “t,:g”b‘ FHn ThD
HIECBXADRAN 2 LWVES(E. BFET

D35%< V& FELSH A

([F72<, BRTEDAZEBOCKELTEFELLEW

FIH%

=z ES
SENFESNDLDCIRDFLE.

<

Ffz. SenTIA D F91~I(A_D7ZL7J\Z>?CE*DL/T\ ~

L&SBw 505 AAICHST DD HITA

BATZW] (Z6. /NRZRADIR A FhEOmE%
= DD’(‘J< » £5HW (AN
DI, BREE BN UTELNEWSFENSE

zb\g_ B ST LA LY

NTVEY, L\TTHSH-L_(; REEVCREFE LS D

" A ws5n

i piEN S Z TS

wky/

I

o
EDIzE. SenTIA Tl& 2018&10}5173“912)% (C

25PN ENS 5 & MOE0Y

MITIO=Za=5 1 DREJESZ.:%EEJ ZRfELE U,

CEAZ runc < 2351<

EZKDE t 91‘.1:5 (L_ 1]% _C = =1= T - %DR

PR

H—OENEIBRL. EHERETS 2390
S LTEBTS

BR—

UwZ>

- 1ON 2019E4JEJJ:D*j7I'\
&K FEULE.

A< TEADS CEACA

CEFEAZ

- REPIT. BAEO
5—] OIREEMIELET.

(F T A AN

H—DiREZRIKBULET

AU S ANS<KCAL # A To273D HATEA
TEHEBHABEATROFR S EHKZ T R—-— T D
=5 [} = =AM
_LiﬁO)AODm(CiBT Wwle smutinzxzurz.
tA AW 5 DD’(b<LA':
25EIDFEETEH, JZ1 =257 4BREELTD
I3 TEED 251 F3EF> 25<
MEX>, BYIIRBRRDAE. BRAFILIZY T D

NAE & 5(&’3(\&’3 < ’P/( L& . oD U\'.)J:5 50 = ESZ
58 F3E. RSP ETOFRE (CRBIIAHZF
DD’@(

iRz 9

SVLB SO Cozwn 3;91’_%\%&(5

Uaf L/j_:o HE§ :‘(ﬁg@_@(giﬁ (L_. 'f".l' E&IU\DT

FHA ETSTL CEAZ SEwS ML EARL

DHEZBE L. BAREDOARBRGINEANE

FEOBNFEESBAEDS LR [CADELF

THEOESERZE3IANLHET, O-IILTLA(ICL

naLey :7 BT DD’P<
DEBZITVE L/7L° .ﬂ%c‘: L/‘COD’”‘”"IJ’(‘D
F>3EF> LwZ>

DITEIREC %’E bé’imbtﬁj\b:{i ’nll_:‘(LXugL/
TWhWEU,

FWBSF AT 552K

d=a— T’(DD?R'U'/"I_\ 9 @;(Tmnzun(gq].unx

Z NASLT

97]:'0:“:\ ﬁE.E?:i.\ /\I\j_.L\un\ :1.7\}\ )l/ul:l\

Z AVnZ  &kTw
o= 7 |:||:|\ X/\’(/u?:iu\ C/T’( DE\ %un%%i
LTCTWET,

BUagEE  <PILE oI5 BLCUS N Bih
TOESE(XXIEF, R RBFIIAETY . ED
BEHLT

BAFHC DU T(ESenTIADIR— LAR—=

HR—4—(Cld. HEEIBEELROAAL T T (http://int.sentia-sendai.jp/j/) ZZE<2E,
UCRALLA < d<Ls  Ho> <35 2082 =

<. ENEBNEEHER EDFHRETERL % - —TERFAIET,

FOIFA POZ<CALBA UsA BE
EREOHDIHNEATENS. [hDToBESERD
851 s <P<LE Le<uA
FAKH DTN FIAEE O KIZ?QFE@H& 8 mOCSLAL S A \

,}ﬁfg'f?ﬁ E'T% - F‘I HoT5  BABL SHEATHE
- i FROFERE

D351<

=31 =5« @ RYR—

s —




Feature Article: Community interpretation supporter dispatch will be beginning

SenTIA will start to dispatch ‘community interpretation supporters” to support foreign citizens who
have difficulty with Japanese in order to assist with speaking to representatives at government

institutions, schools, and nurseries.

In situations such as speaking to tellers at
government institutions, interpretation help has
been provided through the 3-way “Interpretation
Support Hotline” at the Koryu Corner, but in cases
where it is difficult to explain systems and
paperwork, the number of voices asking for the
dispatch of on-site interpreters, rather than help
over a phone, is increasing.

There has also been a rise in the number of
requests for an interpreter to help with school
transfer procedures and interviews at elementary
and junior high schools through SenTIAs “Children
with Roots Abroad Support Sendai”. In both cases,
the number of requests for languages other than
English and Chinese has recently been increasing.

In response to this, SenTIA ran the “Community
Interpretation Training Course” from October to
December in 2018. 23 people who are proficient in
Japanese and a foreign language, understood the
objectives of community interpretation support,
and wished to participate, attended the course.
They will be active as supporters beginning in April
2019.

There are not only Japanese nationals proficient
in a foreign language who are supporters, but
foreign citizens who experienced difficulties doing

Application Process

paperwork at ward offices and schools also
participated, saying "l want to be of help to those
who are in the same situation that | once was'’

Over a total of five classes, they learned about
understanding what it means to be a community
interpreter, efficient interpretation methods, study
tips for sharpening interpreting skills, and required
knowledge for doing paperwork at places like ward
offices. On the final day of classes, they practiced
roleplaying in groups of three with one person
acting as a foreigner who has difficulty with
Japanese and another acting as a teller, while
imagining a situation of actually interpreting at a
government institution.  They enthusiastically
participated in the lesson even while experiencing
the difficulties connected to the role of an
interpreter and interpretation methods.

The languages handled by the community
interpretation supporters is planned to be Chinese,
Tagalog, Korean, Vietnamese, Nepali, Russian,
Spanish, Hindi, and English.

Areas available for dispatch will be ward offices,
schools, nurseries, etc. Please see SenTIAs website
for  application http://int.sentia-sendai jp/j/.
Application can also be done at the Koryu Corner.
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ED0DRAITD L&D

WUEA AHI62F (19874) 48 Established: April, 1987

ErERISAR Main Activity Location: Aoba-ku Chuo Shimin

B8 <5w5B5L b A LSBT ENT S0P Center, Tohoku University International House

BEXFRTREI Y- RILRZERR REE

SEE 532 (BHAESD) Number of Members: 53 (including supporting
members)

PPN New Member Recruitment: Anyone who has

CEAZEIONC Z<EuzIned  BALA interest in Japanese language lessons and

HAEHE - EEFRRZ R LB‘@IL.\@Z%%H

NDESRBNLD

It;&ﬁbﬁe Main Activities:

international exchange

HAZ<CA s he <> Management of Japanese language courses for
¢ SR D7 »0ERE: BE (2o cH#E foreigners (1. SAT Nihongo Club, 2. ICAS
HUWNTICEFAZCZS CEAZCZSE

57, @ICASEIZIKBEEEE @FAJEVEAEREE) | Japanese Language Courses, 3. Sendai
PALA  HNZ<UA 25085 s Japanese Language Course)

5 L (O -
M . 'it?lbikj@%{ fi (0BF20. £F dt)<> Cultural exchange between members and
< BAGEZETER B foreigners (Hinamatsuri festival, Tanabata, etc.)
[CEFATEFES0 ni
o OEsET st = — <>Trammg courses for Japanese language
SALBSESTD InStrUCtorS
> X EREIT <~ Seminars for Japanese language instructors

< Anthology publication.

A< LA C@EFaAaSE

HEADI=HDEAREBECDWNT / About Japanese Language Courses for Foreigners

AT TDE

® TEEORHOEKEBE &> EHXEIST] ~ Children's Japanese Language Course “SAT Nihongo Club”:

ZLhWL&>S CEFEAZ F = L&D B3H<KEN

Wk HAEBEEEESE LA/ - ha 4 Eligibility: Elementary students and junior high
students who are Non-native Japanese speakers.
MrNCS U = HD MDD BDPY

BIRESE S H~28 (Sihds - RUABEDEL) Lesson Period: May to February (excluding
summer and winter holidays)
MAEVE U & BB E<BEWIBSLHA

BIEISRF ==X LRt 4 — Location; Aoba-ku Chuo Shimin Center

CEAZ

Website http://int.sentia-sendai.jp/j/download/life/sat-j.pdf (HAZE
http://int.sentia-sendai.jp/e/download/life/sat-e.pdf (English)

HWNTICEAZTZS

@ ICASEI:I:.m..EEié /~ ICAS Japanese Language Courses:

CEFEAZ

Website http://int.sentia-sendai.jp/j/download/life/ICAS2019first.pdf (HAGE)
http://int.sentia-sendai.jp/e/download/life/ICAS2019first-e.pdf (English)

AT DS

® BAE L\EIZI:mﬁIE / Sendai Japanese Language Course:
Website http://int.sentia-sendai.jp/j/life/japanese_lesson1.html

BARWL AW ZTHBOLE

& lamhRk—LAR— I'Iz’ﬁ @73"373‘.({“1 a &b l"ﬁE&iS\hZBb\ k=21

THEOHN I TRALVLELDS

B FAFAamES [ CEIZIKDEO77J %u)ﬁf"ib Sl]‘ LJT B”@ﬁ?%:%mff {ZTENTEFET,

& The Sendai City website “Cooperation bringing Sendai together. A close talk with Mayor KOORI”
You can take a look at when the Mayor of Sendai City, Kazuko KOORI, visited and spoke to the “SAT
Nihongo Club!

Website http://www.city.sendai.jp/kochotoke-kocho/shichoshitsu/talk/h30/0630.html (EI%E%)
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You can learn Japanese through fun activities at
"Nihongo Café," part of the Japanese class “Sendai
Japanese Language Course” held every
Wednesday at the Aoba-ku Chuo Shimin Center.

Themes indispensable to foreign residents living
in Sendai, such as disaster preparation, healthcare
in Japan, taxes, and emergencies are covered four
times a year. In every lesson, an instructor covers
these topics in “Easy Japanese’, combined with
interpretation in English, Chinese, and Korean.
After that, participants can ask the instructor for
advice concerning things they have doubts about,
or have had difficulty with in their lives such as
school, work, or child care, as well as discuss these
issues amongst themselves.

Even if not enrolled in the “Sendai Japanese
Language Course’, foreign residents can
participate in “Nihongo Cafée".

Details of the event will be posted on SenTIAs
blog and email magazine, as well as on the Koryu
Corner message board as needed.

In addition to "Nihongo Café, SenTIA provides
other information for foreign residents so that they
can live a peaceful and comfortable life in Sendai.
SenTIA also cooperates by providing daily life
information for foreign residents at lessons and
events organized by school and neighborhood
associations. If you have any questions, please
stop by and ask away.

FWSHNEPSEDS 32U L57

s # 2 (CDLNTD EE &I%ﬁd%%
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SenTIA EFRLHEESR BEIFR

Planning Sub-section, Multicultural Section, SenTIA
TEL (022) 268-6260

Email kokusaika@sentia-sendai.ip
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GLOBAL TALK (B5¢EEHRZHR"Sunday Morning Wave”
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[EiE%S  FM 77.1MHz

3 5\%51} ﬁ??l’é‘bp\ C5&L5T
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Broadcasted on: FM 77.1MHz

720N

)

Broadcasted date: The second Sunday of every month

Broadcasted time: 8:25 a.m. ~ 8:55 a.m.
Website http://www.datefm.jp/bousai/

SenTIA Information / &>5+ 773"90)33%]‘9'@'

L& S0

S5<A4 TGLOBAL TALK] OZ#3 1

SenTIA is working together with the Sendai FM
BROADCASTING  disaster prevention  public
awareness program “Sunday Morning Wave! On
the second Sunday of every month is a corner
called "GLOBAL TALK, where mainly foreign
residents appear as guests and talk about their
experiences with earthquakes and preparations
against disasters in both Japan and their home
country.

This corner was started in 2004 as a way to
provide disaster prevention information in
multiple languages to foreign listeners.

Since November 2005, SenTIA has cooperated
with the appearance of foreign guests on the
program, which has now welcomed more than 150
people from over 40 countries and regions.

The goal of this corner is to increase the disaster
prevention knowledge of listeners while spreading
the word that in the event of a disaster, there is the
possibility that foreign residents will be vulnerable
to missing out on information.

During the Great East Japan Earthquake in 2011,
the cooperative relationship built up with FM
Sendai was put to good use when staff started
broadcasting information in foreign languages on
the first day of the disaster.

Keiko Itabashi, who has worked as this project’s
organizer and radio personality from the outset,
said “In recent years, various natural disaster have
been occurring more frequently. | want to
broadcast information about how to prepare for
these types of disasters and how to reduce the
amount of damage they cause in a way which is
easy to understand from the viewpoint of foreign
citizens!
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& You can borrow books and magazines from Koryu
Corner for free (library card required).
Get details on library card usage by visiting our
website or by asking directly at Koryu Corner.
Website http://int.sentia-sendai.jp/e/exchange/library.html
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“A Guide to New Library Books”

There are a variety of Japanese and foreign books
and magazines at Koryu Corner. 40 more new
books have been added since April. Here we will
introduce some of those books which are useful for
studying Japanese. Please come by and read them.

< Newly-arrived Textbooks for Studying Japanese >

O "lppo Nihongo Sanpo Kurashi no Nihongo
Kyoushitsu Shokyul", "Shokyu?! "Shokyu3" (3A
Corporation)

O "JAPANESE FOR BUSINESS CONVERSATION FOR
BEGINNERS" (ALC PRESS INC.)

O “Shadowing Let's speak Japanese”
Publishers)

O "Shin Nihongo Kaiwa Training” (Ask Publishing)

O "CONNECTING WITH KANJI: A Workbook for
Beginners’, “Intermediate Level” (ALC PRESS
INC.)

O "NIHONGO Short Stories Vol.1", "Vol.2," "Vol.3"
(ALC PRESS INC.)

O "Master Japanese Conjugations” (Ask Publishing)

O "Marugoto: Japanese language and culture
Elementaryl A2 Coursebook for communicative
language ‘activities’, ‘Competences’
(SANSHUSHA Publishing Co., Ltd.)

O “Shousetsu Miller-san - Minna no Nihongo
Shokyu Series -" (3A Corporation)
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- Teh berasal dari mana?

Saya berasal dari Kuala Lumpur, ibu kota ™
Malaysia. la terletak di bahagian selatan ©
Semenanjung Malaysia. Disebabkan lokasi Malaysia
berhampir dengan khatulistiwa, Malaysia beriklim panas
sepanjang tahun.

- Malaysia sebuah negara yang berbilang bangsa.

Malaysia terdiri daripada 3 kaum utama ,iaitu Melayu
(~67%), Cina (~25%), India (~7%) . Kami menghormati
setiap budaya dan hidup bersama.

Saya kaum Cina, bahasa ibunda saya bahasa Cina,
tetapi dalam kehidupan seharian saya berkomunikasi
dalam Bahasa Inggeris dan Melayu.

- Makanan special Malaysia yang disyorkan

"Nasi lemak”. la dihidangkan dengan nasi santan dan
juga kacang tanah, timun, daging ayam dan sos sambal
pedas yang disajikan dalam satu hidangan.

- Bagaimana anda menghabiskan masa lapang anda di
Sendai?

Pada masa lapang, saya akan melawat “onsen” dengan
rakan orang Jepun. Apabila memasuki “onsen” pada kali
pertama di Jepun, saya berasa sangat terkejut dengan
gaya orang Jepun memasuki “onsen”. Ini merupakan
pengalaman baru saya di Jepun kerana tidak banyak
"hot spring” di Malaysia.

- Komitmen anda sebagai antara seorang ahli komuniti
Sentia pada tahun ini.

Setiap kali saya memperkenalkan negara saya kepada
orang Jepun, saya mendapati bahawa masih terdapat
banyak orang yang menganggap Malaysia hanya terdiri
daripada sejenis kaum seperti Jepun. Saya ingin
memperkenalkan fakta tentang kepelbagaian kumpulan
etnik dan keharmonian hidup rakyat Malaysia walaupun
perbezaan kaum, agama and budaya kehldupan
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Question

“If 1 get sick or injured at night or during a holiday or
weekend, can | get consultation anywhere?”
Answer

Use the following consultation numbers or websites.

There is also information on emergency care facilities for
each ward in the “Sendai City Newsletter” and on the
Sendai City website. Prepare for the worst and make sure
to check this information beforehand.

< Miyagi Medical Institution Guidance >

Information on medical institutions in Miyagi Prefecture is
open to the public. You can search based on criteria you
want to look up such as field of medicine or location. (In
addition to Japanese, there is an English search site as well.)
Website:
http://medinf.mmic.or jp/kensaku/english_search_menu.php?mode=eng_consul
(English)
< Emergency Care Phone Consultation for Adults >

Medical staff can give advice on first-aid as well as provide
information on medical institutions that can be visited on
holidays, weekends, and at night (Japanese only).

Phone Number: #7119* or (022) 706-7119

Hours: Weekdays: 7:00p.m. - 8:00a.m. the following day,
Saturdays: 2:00p.m. - 8:00a.m. the following day,
Sundays and Holidays: 24 hours a day

< Miyagi Prefecture Children’s lliness Night-time Hotline >

Please use this service if you are unsure if you should have
your child see a doctor right away or should wait and
observe their condition (Japanese only).

Phone Number: #8000* or (022) 212-9390

Hours: 7:00p.m. - 8:00a.m. the following day

< Miyagi Prefecture Holiday, Weekend, and Night-time
Medical Guidance >

Using an automated voice system, provides information
on which medical institutions are available on holidays,
weekends, and at night, rotating weekend duties (kyujitsu-
toban-i), dentistry, as well as weekend, holiday, and night-
time emergency care centers (Japanese only).

Phone Number: (022) 216-9960
Hours: 24 hours a day
< Other >

In the event of an emergency of severe injury, call 119 right
away.

Guidance on medical institutions is also available at Koryu
Corner “Interpretation Support Hotline” (TEL: (022) 224-
1919) and the SenTIA Website “Medical Information Guide”
(http://int.sentia-sendai.jp/e/life/medical.html) so please
make use of both.

* For use with push-button style landline and mobile phones
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Tyler Carlson

Half a year has already passed since | moved to the
"City of Trees.” Recently it seems like the flow of time
has been moving a bit faster than usual, though |
suspect that's because I'm living such a fulfilling life
each and every day.

I've racked up quite a few memorable experiences
so far, such as trying out the Suzume-odori dance,
attending a Buddhist prayer ceremony at Jogi Nyorai
Saihoji temple, and climbing up Mt. Zao in the
middle of a blizzard. | made quite a few new
acquaintances during the Jozenji Street Jazz Festival
and have been visiting a certain stylish jazz club ever
since.

No matter the season, there are many events and
traditional festivals happening here in Sendai, so |
plan to be very active in participating in them.

| almost feel like I've become a child again as every
experience that | have feels so incredibly fresh.

Speaking of fresh, | have once again been struck by
how wonderful Japanese ingredients are, particularly
those found here in Miyagi Prefecture. | wasn't too
keen on seafood in the past, but now | can eat just
about everything, such as those wonderful oysters.
That picky Tyler of the past now seems like nothing
but a bad dream.

Also, the myriad of restaurants in Sendai makes it
difficult to decide on where to eat, and although |
wanted to go out to a different place every day
when | first moved here, | burned through all my
lunch money in the blink of an eye. At the moment
I'm on a journey to improve my culinary skills.
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BARWLS & 1 < BEEPE  BARNZCEL - Koryu Corner, Sendai International Center, Aobayama,
T980-0856 MAMBREXEEIL WIESERE>S—R Aoba-ku, Sendai, 980-0856

TEL (022) 265-2471 FAX (022) 265-2472 Email koryuc@sentia-sendai.jp

Website http://int.sentia-sendai.jp/j/exchange/ Website http://int.sentia-sendai jp/e/exchange/
ANLDLU A a3 . .
MERRE E OB 5 Open 9:00 am. ~ 5:00 p.m.
BAEORA LBE  FLOE CETLE  ELBTAA #9500 We are closed for the New Year's Holidays as well as 1 or 2
FREFBMOEBA 1 ~ 2 HEEMRTRRDEDTZHKR = days per month for maintenance.
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J—7>—=H 4A8H (A). 5A7H (k) 138 (A) - 208 (A). 6A3H (A)

The Koryu Corner is closed on following days Apr. 8" (Mon.), May. 7t (Tues.) & 13*" (Mon.)
& 20" (Mon.), Jun. 39 (Mon.)
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By Foot: About 30 minutes (2.2 km)
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HiE . BSEE . 4AOJE - HESE - We offer information about sightseeing and daily

- - - life in Sendai over the phone, as well as an over-the-
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